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Romans 5:1-5: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation

Key: Line I: Greek text from United Bible Societies Greek New Testament 4™ Edition (UBS4)*
Line 2: A word-for-word rendering, using exact Greek word order
Line 3: A literal translation into English

P AlkowbévTtec oo’ €K TloTewg elpvmy  €éxwuer” TPOC TOV  Oeov
Having been justified, therefore, by means of faith, peace let us have peace with the God
Therefore, having been justified by means of faith, let us have peace with God

SLox 100 kuplov Au@Y Inood Xprotod Z&u1°¢ 0D Kol THY TPOOKYWYNV E0YNKOUEY
through the Lord  of us, Jesus Christ through whom also the access we have obtained
through our Lord, Jesus Christ, through whom we have also obtained the access

* The Greek New Testament, edited by Kurt Aland, Matthew Black, Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, and Allen Wikgren,
in cooperation with the Institute for New Testament Textual Research, Miinster/Westphalia, Fourth Edition (with the same text as the
Nestle-Aland 27th Edition of the Greek New Testament). Copyright © 1966, 1968, 1975 by the United Bible Societies (UBS) and
1993, 1994 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart.

® Some words, like 00v (v1), 8¢ (v3), and yép (v6) are called postpositive conjunctions, meaning they never appear first in their
clause (though we usually place them at the beginning in English translations).

¢ The UBS4 reads éxoucv (“we are having peace with God™), listing é€ywuev as a variant reading (see the footnote in the
NASB). In their comments the USB commiittee states clearly that éywyev is the best reading from the earliest and best manuscripts, but
go with €yopev because it seems to fit the context so much better than €ywuev. I agree that it reads better at first glance, but we must
seek to understand what God has said—even if it is inconvenient or difficult to understand. A.T. Robertson quotes Vincent as saying,
“It is difficult if not impossible to explain [the reading €xopev].” After wrestling with what the original reading was, I am convinced
that éxwuev is correct and that, in the end, it gives even more clarity and power to this great passage. See what you think.

4 This is really the word &.&, but words like this that end in a vowel sometimes drop the last vowel or “contract” when followed

E )

by a vowel. This is similar to what happens in English—*“it is”” becomes “it’s.



[t mlotel]” el Ty xapwy taltmy v 0 €OTNKOLEY Kol Koy Wuedo em’ EATLOL
[by faith] into the grace, this one, in which we have stood, and we are boasting upon hope
[by faith] into this grace, in which we have stood, and we are boasting in the hope

TAc  66Fnc Tod BeoD. 00 pévov 8¢, GAAY Kol Kkevyede ev talc BALeoLy, eldoteg
of the glory ofthe God. Not only but, but also we are boasting in the tribulations, knowing
of the glory of God. But not only this, but also we are boasting in our tribulations, knowing

0TL M OATYLc  UTopovny katepydletar, * R 8¢ Omopov SOKLUNY,
that the tribulation patient endurance is accomplishing; the and patient endurance, proven character;
that tribulation is accomplishing patient endurance; and that patient endurance, proven character;

N 8¢ SoKLUN amide.” f 8¢ éAmc ol kataioylvel,  otL N &yamm tod  Beod
the and proven character, hope. @ The and hope not is disappointing, because the love of the God
and that proven character, hope. And that hope does not disappoint, because the love of God

EKKEYUTOL €V TOLC KPOLOLG MUY OLi TVEOUOTOC (YLOU 10D 500€vTOC MUY,
has been poured out in the hearts  of us through Spirit, Holy One, the One given to us.
has been poured out in our hearts through the Holy Spirit, the One which was given to us.

¢ The brackets [ ] indicate words or phrases that are thought to be authentic by a majority of the editors of the USB4 but are
missing from some manuscripts. Such readings are called “variant” readings, and have been faithfully preserved, analyzed, and
published for students like you and me to review. Praise God for people who are so diligent and meticulous in their work to preserve
the actual words of our God.



Romans 5:6-11: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation

6 ¢t yip XpLotdg Svtwr HUdV doBevdr’ ¥t kot KoLPOV LTEP QOO
yet for Christ being of us powerless yet accordingtotime  for the sake of godless ones
For Christ—while we were yet powerless—yet at the right time—for the sake of godless people—

Gmébaver. T uoALC  yap LTEp SLkolov TLC amoBaveltaL: LTEP YO
He died®. Scarcely for for the sake of a righteous one someone will die; for the sake of for
He died. For scarcely for the sake of a righteous person someone will die; for, for the sake of

T0D GyoBod  Tayo TLC kel  ToAud  &moPavelv: ® ouviotnow 8¢ T €avtod
the good one perhaps someone even is daring to die; Is demonstrating but the His own
the good man, perhaps someone may even dare to die; but God is demonstrating His own

" This is an example of a Genitive Absolute, which are special constructions in Greek (similar to a figure of speech) that consist
of a participle and usually a noun or pronoun (both in the genitive case). They are separate from the main sentence, but are used to
provide additional information. Notice how the word-for-word reading is meaningless (“being of us powerless”), but the idea is “while
we were being powerless.”

£ Do you think this sentence sounds awkward in English? It sounds awkward in Greek too. It seems as though Paul is
exploding with emotion as he writes about the work of Christ for the ungodly, which proves the “love” mentioned in v5. Notice two
things about this verse: 1) the subject, XpLotog, appears before the main verb, amébavev (this is not the normal word order, which
signals emphasis on the subject); 2) an extra punch of emphasis is added by keeping the verb so far away from the subject—it could
not get farther away. When seen together, one thing is clear: Paul is placing a huge spotlight directly on the subject—Christ! May we
share his enthusiasm for our great Savior, who has done the unthinkable—given His life for, who of all people, but ungodly folks like
us!



QyeTy €ic Nuéc 6  Bedg, OTL ETL GpapTOAGY duter UGV
love towards us the God, because yet sinners being of us
love towards us because while we were yet sinners,

XpLotog LTEp UGV amédaver. ° TOAAG oDy LAALOY SLkoLwOEVTEC Vv
Christ  for the sake of of us He died. Much therefore more having been justified now
Christ, for our sakes, died. Much more, therefore, having now been justified

€V TQ alpatl adTtod 0wonodued 5L a0T0D 40 TR dpyRc. 1 €l ydp &xBpol dutec
in the blood of Him we will be saved through Him from the wrath. If for enemies being
by His blood, we will be saved through Him from the wrath (of God). For if being enemies

’ ~ ~ \ ~ ’ k ~ ¢ A ’ ~ -~ ~
KO TNAAQYILEY TW Oe oL 00 Bavatou” ToL LLOD aUTOD, TOAAD HOAAOV
we were reconciled to God through the death the Son of HiIm much more
we were reconciled to God through the death of His Son, much more,

f‘ Another Genitive Absolute. See footnote on 5:6.

' Do you remember why this 6ii became 51’? See note on Romans 5:2.

) Notice this article (translated “the” in English). We don’t normally use the article this same way in English, but it is very
common in Greek. This article is limiting the scope of the word “wrath.” It is answering the question, ‘“Hey, Paul, what wrath are you
talking about?” Paul’s answer is this article: “I am talking about the same wrath I have been telling you about since 1:18—that’s the
wrath that Christ has saved us from—the very wrath of God Himself!”” See Romans 1:18; 2:5, 8; 3:5; 4:15 to see where this article is
pointing us back to.

X This word, 6avatog, and a closely related word, amofviijokw, are used often in Romans 5-6 and refer to death. Compare the
English word euthanasia (e08aveoie), which literally means good death (recall that ev- is a prefix that means good as in eboyyérLov
good message).



KOTOAAOYEVTEC 0wONOOEO &v 1R (ofy adtod! ! od pévov 8, ik koi™
having been reconciled we will be saved by the life of Him; not only but, but also
having been reconciled, we will be saved by His life; but not only this, but also

KOUYWUEVOL €V TG 0ed Lo 70D kuplov HUAY Inood Xprotod 6L oD
boasting in the God through the Lord  of us Jesus Christ through whom
boasting in the God through our Lord Jesus Christ, through whom

~ \ \ b I4
VOV TNV KateAdoyny  ercfopev.
now the reconciliation we received.
we have now received the reconciliation.

'Look back very closely at the first part of verse 9. Notice the similarities—especially with the phase év t¢ afpott adtod. I
think comparing these two phrases is the key to understanding the last part of Romans 4:25.

" Do you remember seeing this phrase, od uévov e, dAli kol before? Take a look back at 5:3. See any connections between
these verses?



Romans 5:12-14: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation

Avc T00t0 Gomep” L €VOC GVOPWTOL 1| QUOPTLI €LC TOV KOopoV €lofiABev
Because of this  just as through one man the sin into the world  came in
Therefore, just as sin came into the world through one man

Kool OLe TAC apaptiog 0 Bavatog, Kol 0UTWC €lg mavTag avlpwmove 0 OdraToc
and through the sin the death, also in the same way into all men the death
and death through sin, in the same way also, to all men death

SLAAOev, € Tavtec Huaptor: 2 dxpL yop vopou dpaptic Av €V KOOWW,
passed through upon which all sinned; until for of Law sin was being in world,
spread based upon the fact that all sinned; for until Law, sin was® in the world

apepTloe 66 00K EALOYELTOL ul 8vtoc  véuou,'t dAAd  éPaoirevoer O Bdvotoc
sin but not is being charged not of being of law,” however reigned the death
but sin is not charged when there is no law, however” death reigned

" This word “just as” seems to leave Paul’s thought hanging. “Just as sin and death came into the world through one man . . .”
We expect him to complete his thought with something like “. . . so through one Man justification and life were delivered.” We get a
hint of the rest of his thought in the last part of v14, but really we don’t get the complete thought until v18. In the meantime, Paul
chases a holy rabbit by explaining the relationship between the Law, sin, and death.

° Here is a simple example of how difficult it is sometimes to translate the full idea into English. The idea of the fjv is “was
being,” but we don’t normally speak this way in English. I have translated it as “was,” but the idea would not be overstated if I had
said “was alive and well.”

P Another Genitive Absolute. I will stop pointing them out now.



amo "Adou péxpl Mwioéwe kol €Tl Tolg U7 GUepTNoaVTEC €L TG OLOLWUKTL
from Adam until Moses and upon the ones not sinning upon the likeness
from Adam until Moses and over the ones who did not sin after the likeness

Thc TopaPaoewe "Adou 6¢ oty TOTMOC TOD pEALOVTOC.
of the transgression of Adam who is type of the One who is coming.
of the transgression of Adam, who is a type of the One was to come.’

9 Don’t miss the impact of this &AA¢. This is a huge disjunctive. To really get this across the idea being expressed, we would
have to say something like, “But, the fact is that death did reign . . .”

" You may not at first recognize this word, but spell it out in capital letters: TYIIOX; now transliterate into English: TYPOS.
This is where we get our word “type,” meaning pattern, example, or prophetic symbol used to prefigure a future person.

* I have translated this phrase “was to come” to match our perspective. If we were looking from Adam’s perspective, we would
say, “the One who is to come.” I have chosen this translation because the first coming of Christ is in view—mnot the second as may be
assumed if I had kept the literal translation, “who is coming.”



Romans 5:15-21: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation

AAM o0y ¢ TO  TopdTTour,  oUTwe kel TO xdplopes'el yop TQ  Tod €vdg mapamtaduatt’
But not as the transgression like this also the gift if for by the of the one transgression
But the transgression is not like the gift; for if by the transgression of the one

oL ToAAOL GmEBavov, TOAAD paAiov 1) yapic tod  0eoD kol 1) Swpek éV YUPLTL
the many died, much more the grace ofthe God andthe gift by grace
the many died, much more the grace of God and the gift by grace,

] tod  €vog avBpwmov ‘Incod Xprotod eig TOUC MOAAOVC €Meplooevoey,
which of the one man Jesus Christ toward the many  abounded.
which is of the one man Jesus Christ, abound toward the many.

® kol ody ¢ 8 €VOC QUOPTNONVTOC TO SWPMUA: TO eV YOP KL
And not as through one who sinned the gift; the on one hand for judgment
And the gift is not as that which was" through the one who sinned; for on one hand the judgment

" This ’AAA’ is really ’AAA&. See note on Romans 5:2 on 61,

* What word related to “gifts” do you think we get from this word? I will give you a hint . . . it has to do with tongues.

¥ At first glance this seems like a weird construction, but it is very vivid and used often in Greek. The 1@ is a definite article,
like our “the,” and it modifies mapantduatt. Sandwiched in between is tod €vog, “of the one.” This adjectival clause modifies T
Tapantwpatt and answers the question, “What transgression are you talking about, Paul?” Answer: “The transgression committed by
the one (Adam).” A literal translation would be “by the ‘of the one’ transgression.”

¥ This is an awkward construction in Greek. To convey the idea in English, I had to add some words, which I have italicized to
indicate that they are not being translated directly from words contained in the Greek text. (The NASB helpfully does the same thing).



10

€€ voc  €lc KoTaKPLUX, — TO ¢ YOPLOUK €K TOAARDY TEPUTTWOUNTWY
from one into condemnation, the but on the other hand gift from many transgressions
from one™ resulted in condemnation, but by contrast the gift from many transgressions resulted

elc dkalwpe. ' €l yop TG 10D €vdC TopamTdpatL 6 Odvatoc épaoiievoey
into acquittal. I for by of the one transgressionthe death reigned
in acquittal. For, if by the transgression of the one, death reigned

SLox 10D €V0¢, TOAAD PAAAOV OL TNV TepLooelar ThHC — XapLToC Kol TAC  dwpedc
through the one, much more the’ the abundance of the grace and of the gift
through the one, much more the ones who are receiving the abundance of the grace and of the gift

Tfic  Sikatoolvng  Aapfavovteg év (wi BaolicioovoLy SLu 10D €voc 'Inood Xprotod.
of the righteousness are receiving in life they will reign through the one Jesus Christ.
of righteousness will reign in life” through the one Jesus Christ.

* The idea here is “one transgression” rather than “one man.” Notice the parallel structure in between this and the last part of
the sentence. €€ €voc (out of one) Il & TOAGY (out of many) (€€ is the same word as ék. ék becomes ¢£ when followed by a vowel).

Y The ol here is a plural article (“the”) that goes with the participle AauBavovtec. Hence the translation “the ones who are
receiving.” You may be wondering, “If the word order is so random looking, how do we know how the words are functioning in the
sentence?” The answer is that the form of the words shows us what words are acting as the subject, verb, direct object, indirect object,
etc. and what articles go with which words.

* Are you having trouble putting your mind around what Paul is meaning here by “reigning in life” (¢v (wf)? Take a look back
at 5:10 and find the word (wf). Does that help? That is deep, but oh how rich! See also verses 18 and 21.
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18 "Apo obv Wc oL’ €VOC TUPATTWHUATOC €LC  TAVTOC GVOPWTOUS €LC KUTHKP LU,
So therefore as through one sin into all men into condemnation,
So, therefore, as through one sin there resulted in™ condemnation to all men,

oVTWC kol SL €VOC SLKOLWWATOC €L¢ TavTag avdpwmoug eig dikalwoly  (wic:
in the same way also through one act of justice into all men into justification of life
in the same way also through one act of just there resulted justification of life™ to all men.

7 Somep yap Sk TAC Topakofic ToD €VOC arOpWToL GUEPTWAOL KateoTadnooy ol ToAAOL,
just as for through the disobedience of the one man sinners they were made the many,
for just as through the disobedience of the one man, the many were made sinners,

oVTWC Kool OL thc vmakofc™ tod  evdg dikmlol  kataotadnoovtal ol mOAAOL.
in the same way also through the obedience of the one righteous they will be made the many.
in the same way also, through the obedience of the one, the many were made righteous.

2 9

* The reason that I translated “ei¢” (meaning into) as “resulted in” is because ¢ig literally means into, but, as it commonly
does, it seems to be carrying the idea of result.

°® Don’t forget what we saw in verse 17. See the footnote on that verse for in life (év {wi).

““Do you see any similarity between this word and mapakofic used earlier in verse 197 . . . Both have the same root dxolw,
meaning I am hearing or I am listening. Disobedience is pictured here as a refusal to listen and obedience is the exact opposite. Notice
the parallel structures of and similar words used in the first and last halves of verse 19. Do you see any differences? What does this
structure communicate?
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20 dd

vopog 6¢ Topelofirler, Tvo TACOVEON) T0 TOPATTWUE 0D 8¢
law  but came in in order that it might increase the transgression; where but
But Law came in order that transgression might increase; but where

ETACOVOOEY T)  QUOPTLO,DTEPETEP LOGEVTEY no xdpre, 2t v WoTEP
it increased the sin, it overwhelmingly abounded the grace  in order that just as
sin increased, grace overwhelming abounded, in order that just as

eBaolicvoer 1 auoptle v T6) Bovatw, oLTWC kol 1 yapLe Paotiedon
it reigned the sin in the death, inthe same way also the grace might reign
sin reigned in death, in the same way also, grace might reign

SLoc Sikocoolrne  elg (wny alwdviov Ouo 'Incod Xprotod tod Kuplov NUGY.
through righteousness into life  eternal through Jesus Christ the Lord  of us.
through righteousness into eternal life through Jesus Christ our Lord.

% There is debate about whether this {vo. was meant to communicate the idea of purpose or result. What do you think? How
would a person to find out? If God is sovereign and all-knowing, can purpose and result be divorced from one another?



Romans 6:1-7: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation

TL oovv €poDUEY;  ETLUEVWUEY ™ apepTle, v N YEPLC
What therefore will we say? Should we be persisting in the sin, in order that the grace
Therefore, what will we say? Should we persist in sin in order that grace

TACOVAON); “un yévorto. olTLVeG amebavoper TH  apopTie, TG €T (Noogey €V ot
might increase? Not may itbe. Those we died to the sin, how yet will we live in it?
might increase? May it never be! Those who died to sin—how will we yet live in it?

3 xn ’ -~ o o ) ’ ) \ 5 ~
N OYVOELTE 0TL, 00Ol eBomTLoONUEY elg XpLotov 'Inooiv,
Or do you not know that, as many as we were immersed into Christ  Jesus,
. b - .
Or do you not know that as many of us® as were immersed” into Christ Jesus,

el¢ Tov Aavatov abtod EPumTiodnuey; * guvetddnuer olV a0TR
into the death  of Him we were immersed? We were buried with together therefore with Him
were immersed into His death? Therefore, we were buried together with Him

I translated “as many as” as “as many of us as” to communicate the idea expressed by verb éBantiodnuev, which has the
implied subject of “we” build in to it. “As many as we were baptized” is better stated as “as many of us as were baptized.”

® There is debate as to how Botilw should be rendered. “Baptism” is a Greek word—not an English word. The idea behind the
word is “to immerse” (cf., 2 Kings 5:14). Since the days that panti{w was transliterated into English, it has lost the idea originally
conveyed. Now people “baptize” without immersing.
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SLox 10D Bamtiopatog €ic tov Bovatov, Tva WoTEp NYEPON XpLOTOC €K VEKPROV
through the immersion into the death, in order that just as He was raised Christ  out of death
through immersion into His® death, in order that just as Christ was raised out of death

SLox Tfic 60Eng ToD  TTPOC, OUTWG kel Hpelc” év kavdmrt (wfic TepLmathonpey.
through the glory of the Father, in the same way alsowe in newness of life we might walk.
through the glory of the Father, in the same way we too might walk in newness of life.

> el ydp oludutol YEYOVOLEY T¢) OpoLwuatt tod  Oavatov ahTod,
If for being united with we have become in the likeness of the death  of Him,
For if we have become united with Him in the likeness of His death,

QAL Kol TAC — GrooTaoews €oopuedo
but also of the resurrection we will be;
then not only this but also we will be united with Him in the likeness' of His resurrection;

¢ Notice the definite article tov, referring to a specific death, namely His death.

4 This “we” is emphatic. The pronoun is not needed because it is “built into” the verb mepLmatnowper. English has one type of
verb that acts similarly—imperatives (a.k.a. commands). For example, if I look at my son and say, “Please take out the trash,” the
subject “you” is implied in the verb. Therefore, by explicitly adding the “we,” Paul is placing emphasis on it. We were united to His
death so that just as Jesus was raised from the dead—we too might walk in newness of life. His death was ours—and so is His life!

¢ Step back from this sentence and try to imagine what is going on in Paul’s heart and mind that leads him to add these words:
“through the glory of God the Father.” My guess is that he isn’t falling asleep out of boredom!

" These words in italics are clearly implied by the parallel structure of the sentence.
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® T0Dto Yyivdokovtec 8Tl 6 Tadalde HUAY EVOpWTOC GUVETAUPWON,
this  knowing that the old of us man he was crucifed with,
knowing this—that our old man was crucified with Him,

V4

Lvo Koo yNOf T0 OQUe ThHS  opeptiog, ToD  UNKETL  SOLAEVELY  TUAG
in order that it might be abolished the body of the sin, of the no longer to be slaves we
in order that the body of sin might be abolished so that® we would no longer be slaves

M dpaptie’ 6 yap dmobavdy  dedikaiwtal amo ThHe opapTLaC.
to the sin; the for who has died he has been justified/freed from the sin.
to sin; for the one who has died has been freed" from sin.'

£ The word douielery is an infinitive, which can carry a variety of ideas. Here it is either carrying the idea of purpose or result
(hence the gloss of so that).

" Notice that dedikalwral is a passive form of the verb dikaL0w, which is strongly related to a word you know—=aiketootvn.
Here, the authorities that I consulted take justified from sin to convey the idea of freed from sin. See also Acts 13:39 where this word
is used twice with amo (just like it is here) and is also translated freed.

' Did you notice how long these Greek sentences can be? Verses 5-7 are one sentence. Often times English translations break
such sentences up, which makes it more difficult to see what the main thought is.



16

Romans 6:8-11: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation

€l 8¢  amebavoper oby XpLOT®, TLOTEVOUEY 0TL Kol oL(T|OOEV a0T®,
if and we died with Christ ~ we are believing that also we will live with Him,
And if we died with Christ, we are believing that we will also live with Him,

% eldbrec L Xprotde Eyepheic €K VEKPOV  OVKETL  GmoBUTioKeL,
knowing that Christ having been raised out of dead ones' no longer He is dying,
knowing that Christ, having been raised out of the dead, is no longer dying;

’ ) ~ 5> ’ 10 & \ s s
Oavetoc obToD  OLKETL KUPLEVEL. — O vop ameduvey,

death over Him no longer he is ruling. That which for He died,

death is no longer ruling over Him. For the death which He died,

W dpeptie” amébaver épdmat 0 8¢ (R, %) 0 0ed.
to the sin He died once for all time; which but He is living, He is living to the God.
He died to sin once for all time; but the life which He is living, He is living to God.

I vekpdv is a plural adjective from the word vekpdg, referring to a dead person. Here “the dead” is pictured as the place where
dead people are.

It is not perfectly clear what exactly Paul means by this little phrase tfj aueptia. Does he mean, “to sin,” “for sin,” “with
reference to sin,” etc. Here are some leads that may help: the same phrase is used in 6:2 where the meaning seems more clear. Also
compare dying 1@ vouy “to the Law” in 7:4. Notice that in these passages, the Law and sin are personified. In 7:1-4, it is easy to get a
picture of what it means to “die to the Law;” does that help in understanding what it means to “die to sin”?

"' Most English translations have some variation of “once for all.” However, this translation does not tell us whether the idea is
“once for all people” or “once for all time.” The idea behind this word is “one time for all time.” See Hebrews 7:27; 9:12; 10:10 in
context to see the idea of time.



11 e e - ’ ¢ A % \ \m
oUTWC KoL UULELG AOYLCeoDe €XVTOVG  [elvoL] vekpoug pev

In the same way also you be considering yourselves [to be] dead  on one hand
In the same way, you also be considering yourselves to be dead on the one hand

T apoptie (Qvtog ¢ 1@ By v Xprote ‘Inood.
to the sin being alive but to the God in Christ  Jesus.
to sin but on the other hand alive to God in Christ Jesus.

™ This little word is often left un-translated (see NASB), but when paired with 8¢, as in this sentence, it sets up the idea of a

contrast—thus the translation of on the one hand . . . but on the other hand.

17
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Romans 6:12-14: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation

Mn odv BUOLACVETW T)  OUaPTLO €V TG) BUNTR" DAY OWHKTL €l¢ TO  DTakoVeLy
Not therefore let be king the sin in the mortal of you body intothe to obey
Therefore, do not let sin be king in your mortal body with the result that you obey

toic émBuplaic adtod, © undt  TapLotdvete T&  WéAN VLAV OTA  adLkiog
the desires of it, and not be presenting the body parts of you tools® of unrighteousness
its desires, and do not be presenting your body parts as weapons of unrighteousness

T apopTie, GAAG THPEOTNONTE €XLTOVC TG 0@ WOEL €K VEKPDY {QvTog
to the sin, but rather present yourselves tothe God as out of dead ones being alive
to sin, but rather present yourselves to God as ones who are out of dead and alive®

Kol TO WEAN VAV OTAX  SLKoLOOUYNG 1 ek, dpoaptio yop
and the members of you as tools of righteousness to the God. Sin for
and your members as weapons of righteousness to God. For sin

" This word is based on a root that you have seen before. Do you remember? See footnote on Romans 5:10. What is it about
our bodies that this choice of words reminds us? This is why the promise of Romans 8:11 is so precious. In the resurrection of Jesus
Christ, believers have the sure promise from God that {pomoiioer kel t& Ovnte oduate vudv (He will also give life to our mortal
bodies)! See also Romans 8:23. So, can you see the struggle of the Christian life? We are to live as those alive from the dead in bodies
that are still subject to death . . . and sin (Romans 6:4, 5, 8, 11, 13).

° The celebrated Greek scholar A. T. Robertson says here, “[0mA« is an] old word for tools of any kind for shop or war (Joh
18:3; 2Co 6:7; 10:4; Ro 13:12). Possibly here figure of two armies arrayed against each other (Ga 5:16-24).”

P I added the and here so that the meaning would be clear. We are to serve God as those who have been raised out of the
dead—as those who are now alive!



ALY, o0 kvpLeloeL® o0 yap €ote Lm0 vopoOV GAAL LTO  YApLV.
over you not will not rule; not for you are under law but under grace.
will not rule over you; for you are not under law but under grace.

9 Both of the uses of U0 in the last part of this verse seem to carry the idea of under in the sense of under the rule of. See
Romans 3:9 (under sin).
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Romans 6:15-19: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation

TL ooy QULOPTNOWHEY, OTL oUK éoper DTO VOWoV GAAL DTO  yopLy; un Yévorto.'
What therefore, we should sin  because not we are under law but under grace? Not may it be.
What therefore, should we sin because we are not under law but under grace? May it never be!

1 o0k oldate Bt @ TP LOTAVETE €xvTOUC  SOVAOUC €Lg LTaKONY,

not you know that to that which you are presenting yourselves slaves into obedience
Do you not know that to that which you are presenting yourselves as slaves into obedience,

doDAol €ote @ UTTKOVETE, froL  ouopTlec €lc Bavator f) LTHKORAC
slaves you are to that which you are obeying either of sin into death  or of obedience
slaves you are to the one you are obeying, either of sin resulting in death or of obedience

eic Sikatootumy; ! ydpic 8 T Be) St fre SoDAoL thg  apaptiog
into righteousness? Thanks but to the God because you were being® slaves of the sin
resulting in righteousness? But thanks be to God because you were being slaves of sin

" Remember this little phrase? It was used in 6:2, and it will be used again in 7:7. Notice the pattern in Romans 5:20-7:25:
strong, controversial statement in 5:20-21 then in 6:1 there is a clarifying question, an emphatic answer (U1} yévoito) in 6:2a, a short
answer (6:2b), and an in-depth answer in 6:3-14. This exact same pattern (question—NO!—short answer—long answer) is repeated in
Romans 6:15-7:6 and 7:7-25. See Charles Leiter, Justification and Regeneration (Muscle Shoals, AL: HeartCry, 2007), which has a
helpful appendix on the structure of Romans 5:20-7:25 and its significance in interpreting Romans 7:14-25.

® This is an example of the Imperfect tense, which tends to be ongoing action in the past.
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LTMKovoNTE 8¢ €k Kapdlog €ic OV Topedodnte tOmor SLdeyAg,
you obeyed but from heart to which you were delivered type of teaching,
but you obeyed from the heart to the type of teaching to which you were delivered,

18 » ’ \ 5 ~ ¢ ’ ) ’ -~ ’
eAevBepwBevteg 06 aTO TG OLOPTLOG €60VAWONTE T OLKoLOOULVT).
having been freed and from the sin you were enslaved to the righteousness.

and having been freed from sin, you were enslaved to righteousness.

? qBpdmivor Aéyw SL0 Y GobBévelay ThHe  oopKOC LUKV,
humanly | am speaking because of the weakness of the flesh  of you.
I am speaking to you in human terms because of the weakness of your flesh.

WOTEP YOP TUPEOTNONTE T HEAN VU@V SoDAx TR dkobopole kol TH 0 Grodle
Just as for you presented the members of you slaves to the impurity  and to the lawlessness
For just as you presented your members as slaves to impurity and to lawlessness

 The NASB translates this phrase “that form of teaching to which you were committed.” This verse shows the importance of
Greek word studies (or at very least consulting multiple translations). The word “committed” could be understood to the mean
“dedicated” as in “the form of teaching to which you were loyal (or faithful).” However, that is not the idea here. Here the word
“committed” refers to what happens when someone is “handed over” to someone else. For example, “We committed Uncle Bob to the
asylum.” It is used negatively in places like Mark 14:42 where it is translated “betrays,” and positively in Acts 15:40 (translated, as
here, “committed”).
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el THY avoplor,  oUTWC VOV TopaoTHonTe TO  WEAT VLAV S0DA
into the lawlessness, in the same way now present the members of you slaves
resulting in lawlessness, in the same way now present your members as slaves

T OikeLoolvn €lC QyLeopOov.
to the righteousness into holiness.
to righteousness resulting in holiness.

“ Notice there is only one letter difference between this word and a word earlier in the verse. In the first occurrence, the verb is
in the indicative, stating a fact. Here it is in the imperative, stating a command (refer back to “An Introduction to Greek Verbs” to
refresh your memory if need be). These words remind us that faithful Bible interpretation is dependent on attention to detail—because
one little letter can make a huge difference!



23

Romans 6:20-23: A Word-for-Word Rendering and Literal Translation

0te  yop SoDAoL mte e  apaptiog, éAclBepol Nte T SLkeLoovun.
When for slaves you were being of the sin, being free you were being to the righteousness.
For when you were being slaves to sin, you were experiencing freedom to righteousness.

U tive odv KoPTOV €LyeTe 10T€; €’ olg Vv émoLoyOvecde,
what therefore fruits  you were having then? Upon' which things now you are being ashamed,
What fruits therefore were you having at that time? Because of those things you are now ashamed,

TO Y0P TEAOC EKelvwy Bdvatoc. = vunl” 8¢ ErcuBepwdévtec  Gmd TRC  Gpaptioc
the for end of those things death. Now! but having been freed from of the sin
for the end of those things is death. But now, having been freed from sin

SoLAWOEVTEC ¢ T®  Beq) éxete TOV KOPTOV VUGV  €LC Gy LaoUov,
having been enslaved and to the God you are having the fruits  of you into holiness,
and having been enslaved to God, you are having your fruits resulting in holiness,

10 8 téhoc Comy aldviov. ™ T ydp oPdvie TR dueptioc Odvetoc,
the and end life eternal. The for wages of the sin death,
and the end is eternal life. For the wages of sin is death,”

" The idea behind “upon” here is “on the basis of” or “because of” (see Luke 5:5—. . . on the basis of Your word, I will let
down the net”).

¥ This is an emphatic form of the word viv used in verse 21.

* This word is a technical term referring to the wages paid to soldiers. See Luke 3:14 and 1 Corinthians 9:7. This word recalls
the imagery used in Romans 6:13 where “instruments” could quite accurately be translated “weapons.”



10 6¢ yoplope tod  0eod (wr alwriog év XpLotd 'Inood T¢ kuplw MUGV.
the but gift of the God life eternal in Christ Jesus the Lord of us.
but the gift of God is eternal life in Christ Jesus, our Lord.
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¥ This is a famous verse, but it is often used out of context. Who is paying the “wages” in this verse? Is that the idea that the
Romans Road gospel outline portrays?



